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Manuel de montage/démontage 

 
ALATUS-MC AP (avec moteur Corsair M25Y et parachute) 

ALATUS-MC SP (avec moteur Corsair M25Y sans parachute) 

ALATUS-ME AP (avec moteur électrique et parachute) 

ALATUS-ME SP (avec moteur électrique sans parachute) 
 
 

ALATUS-M 
 
 

Assembling/dismantling manual 
 

ALATUS-MC AP (with Corsair M25Y engine and parachute) 

ALATUS-MC SP (with Corsair M25Y engine without parachute) 
ALATUS-ME AP (with electric engine and parachute) 

ALATUS-ME SP (with electric engine without parachute) 
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MONTAGE / ASSEMBLY 
 
La préparation de la machine pour le vol une opération simple nécessitant moins d’une heure. 
Il est recommandé de procéder de la manière suivante: 
 
The assembling of the aircraft is an operation needing less than one hour. 
We recommend proceeding the following way: 
 
 

-Positionner l’ensemble fuselage/ailes sur un sol propre dos au vent et le sortir de sa housse en ouvrant 
celle-ci par l’avant.  
 
-Position wing/fuselage on a clean ground, backwards from where the wind comes. 
Open the cover from frontward and remove it.  
 

 
 

-Déballer les 3 trépieds (1 petit pour le fuselage et 
deux plus grands pour les ailes). 
-Poser l’ensemble fuselage/aile sur le trépied le 
plus petit, positionné de manière à ne pas gêner la 
mise en place du cockpit ultérieurement. 
-Ouvrir légèrement les ailes. 
 
-take out the 3 tripods from their covers (1 small 
for fuselage and 2 bigger for the wings). 
-Put the fuselage on the small tripod. 
-Open the wings so that the wing tips and the 
fuselage tail touch the ground. 
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-Sortir le cockpit de sa housse. 
-Déposer le carénage de roue et vérifier la 
pression du pneu avant (2,5 bars). 
-Reposer le carénage de roue. 
-Vérifier la pression du pneu principal. 
 
-Take out the cockpit from its cover. 
-Remove the wheel fairing and check the front tyre 
pressure (2,5 bars). 
-Fit the wheel fairing. 
-Check the pressure of main tyre. 
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-Retirer les broches de fixation dans le cockpit, 
deux à l’avant (A) et une à l’arrière (B). 
 
-Remove the 3 fitting pins from the cockpit, 2 
frontwards (A) and 1 backwards (B). 
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-vérifier que le contact général et le contact 
moteur sont coupés. 
 
-Check that main switch and engine switch are off. 

 

 
 

-positionner les palonniers en position neutre de 
façon à ce que le plot A vienne s’imbriquer dans 
son logement B. 
 
-Position rudder pedals in neutral position so that 
the pin A may come inside its housing in B.  
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-positionner le manche en position centrale de 
façon a ce que les biellettes de commande de 
profondeur fixées sur le fuselage  viennent en 
appui sans contrainte sur leur renvoi en A dans le 
cockpit et que les biellettes de commande 
d’ailerons viennent en appui sans contrainte sur 
leur renvoi en B. 
 
-Position control stick in central position so that 
the elevator control parts in the fuselage may 
come in contact with part A in the cockpit and so 
that the ailerons control parts in fuselage may 
come in contact with part B in the cockpit without 
stress. 
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-Positionner le cockpit sous le fuselage et enlever 
le trépied. 
-Verrouiller le cockpit avec les deux broches avant 
(A), verifier le bon fonctionnement de la 
commande de direction, puis verrouiller la broche 
arrière (B).  
Bien mettre en place les élastiques de sécurité des 
broches (C). 
-vérifier que les commandes de direction, de 
profondeur et d’ailerons sont connectées en 
agissant sur le manche et les palonniers. 
 
-Position cockpit under fuselage and remove the 
tripod. 
-Fit cockpit on fuselage with the 2 frontwards pins  
(A), check that  rudder pedal and cables work fine, 
then lock cockpit on fuselage with the backwards 
pin (B).  
Secure the 3 pins with the safety bungees (C). 
-Check that the rudder, ailerons and elevator 
controls are well connected by moving control 
stick and rudder pedals. 
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-Déplier les deux ailes complètement en les faisant 
reposer sur leurs trépieds.  
-Dérouler la toile d’aile à moitié. 
 
-Unfold completely the wings, each leading edge 
resting on a tripod.  
-Remove the wing tip covers. 

 

-Ouvrir le zip dans la toile d’aile et installer le 
tube de traînée à l’intérieur de l’aile gauche 
(attention, un droit et un gauche) en le fixant 
d’abord sur le bord d’attaque en A (bien vérifier 
que les câbles passent au dessus), puis sur le 
fuselage en B. 
-Procéder de façon identique sur l’aile droite. 
 
-Open zip in the wing fabric and install the drag 
tube inside the left wing (attention, there is one 
left and one right tube) fitting it first on the 
leading edge (check that the cables route over the 
tube) in A, then on the fuselage in B. 
-Fit the drag tube on the right wing. 

 

 

 
 



Manuel de montage Alatus-M                                                                         9 /43 

 

-Sur l’aile gauche, vérifier que l’encoche de la 
pièce pivotante est bien positionnée et verrouiller 
le bord de fuite/commande de volets à 
l’emplanture de l’aile. 
 
-On left wing, connect and lock the trailing edge / 
flap control to the cockpit. 
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-Positionner le moteur. 
Il s’emmanche dans deux plots à l’avant (A) et est 
fixé par un écrou sécurisé par une épingle à 
l’arrière (B). 
 
-Position the engine. 
It slide frontwards in the 2 silent-bloc (A) and is 
locked backwards a nut a 
nd a safety pin (B). 

 

 

-Positionner la batterie dans son logement et la 
connecter. 
-Fermer le couvercle et le verrouiller. 
 
-Position the battery in its housing and connect it. 
-Close the housing and lock the cover.  
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-Connecter les câbles de commande de gaz, de 
décompresseur et de blocage d’hélice au coupleur. 
 
-Connect throttle, decompressor and propeller 
lock cables. 

 

-Connecter les deux faisceaux électriques. 
 
-Connect the two electric wirings. 
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Aller a l’extrémité de l’aile et déplier la toile 
complètement 
-Sortir de la double surface la cordelette rouge 
attachée au câble de sécurité des nervures.  
Tendre le câble de sécurité afin de faire pivoter les 
nervures pour les amener en position  
-Accrocher l’élastique au téton métallique en bout 
de bord d’attaque (A) afin de maintenir les 
nervures en position. Vérifier visuellement dans la 
double surface de l’aile et en longeant l’aile que 
les nervures sont correctement positionnées sur le 
bord de fuite.  
-Connecter le câble de sécurité des nervures sur la 
cloison du bord d’attaque a l’aide de son 
mousqueton (B).  
-Décrocher l’élastique noir du téton de bord 
d’attaque. 
 
-Go to the tip of left wing and unroll the fabric. 
-Pull out from the wing the red rope connected to 
the ribs safety cable.  
Pull on the cable so that the ribs rotate and come 
in position along trailing edge.  
-Hang the bungee to the steel pin (A) to keep the 
ribs in position. Check the ribs are well positioned 
by looking inside the wing and by following the 
trailing edge.  
-Connect safety cable on the leading edge (B).  
-Remove the bungee from the steel pin. 

 

 

 

Sortir le guignol de commande d’aileron de la 
double surface et le dégager complètement de 
l’élastique 
 
-Pull out the aileron horn from the wing and 
extract it completely from bungee. 
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-Ouvrir la fermeture éclair qui relie les toiles 
d’extrados et d’intrados en bout d’aile. 
-Sortir le saumon d’aile de sa housse (attention, il 
y a un droit et un gauche) et le mettre en place sur 
l’extrémité du bord d’attaque dans ses ergots, puis 
le rabattre en position contre le bord d’attaque. 
-Déplier la nervure en carbone. 
 
-Open the zip that links upper and lower surface 
fabrics at the wing tip. 
-Remove the left wing tip from its cover and 
position it on the leading edge. 
-Unfold carbon rib. 
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-Positionner la nervure carbone sur le bord de 
fuite (éventuellement en s’aidant d’une 
cordelette). 
 
-Position carbon rib on trailing edge (a small 
rope can be useful). 

 

-Fermer le zip qui relie intra et extrados en bord 
d’attaque et tendre le velcro en bout de la pièce 
carbone. 
 
-Close the zip and tension the velcro at the tip of 
carbon part. 
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-Positionner les œillets de la toile d’intrados et 
d’extrados dans leurs ergots  
 
-Position eyelets of upper and lower surface on 
their pins . 

 

-Faire pivoter le bras carbone pour amener la toile 
dans le bord d’attaque. 
-Vérifier que la tige a ressort est bien verrouillée.  
 
-Rotate carbon arm in position. 
-Check the spring lock is locked.  

 

- positionner le tube a genouillère sur la nervure 
carbone (A). 
-Positionner le tendeur dans son logement (B). 
 
- Position the tube on the carbon rib (A). 
-Position cable tensioner between the stainless 
steel plates (B). 
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-Verrouiller la genouillère (B). 
-Vérifier encore une fois que toutes les nervures 
sont correctement positionnées sur le bord de fuite 
-Verrouiller le tendeur dans l’anneau (C). 
 
-lock the tube with articulation in straight position 
(B). 
-Check one more time the good position of all ribs 
on trailing edge. 
-lock the cable tensioner in the ring (C). 

 
 

 

 

-Mettre en place le bord de fuite en carbone 
(attention,  il y a 1 droite et 1 gauche). 
L’échancrure la plus longue est positionnée à 
l’extérieur. 
 
-Position carbon trailing edge (attention, 1 right 
and 1 left). 
The longer indentation is positioned outside (wing 
tip side). 

 

-Rabattre les toiles d’extrados et d’intrados et les 
fixer ensemble par le velcro autour du bord de 
fuite. 
 
-Position upper and lower surface fabric around 
carbon trailing edge and fit them together with 
velcro. 
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-Connecter le guignol de commande à l’aileron. 
 
-Connect horn to aileron. 

 

-Verrouiller le guignol de commande à l’aileron 
avec sa broche a bille sous l’intrados de l’aile. 
 
-lock the aileron horn with the pushpin. 

 
-Procéder de façon identique pour l’aile droite. 
 
-Proceed the same way with the right wing. 
 

-Fixer la toile d’intrados des ailes sur le velcro du 
cockpit. 
-Glisser les lattes de tension dans leur fourreau à 
l’emplanture de chaque aile. 
-Positionner les sangles (elles passent sous le 
câble du parachute) et les tendre. 
 
-Fit the lower surface fabric on the cockpit velcro. 
-Insert the tension battens in their sleeves at the 
root of each wing fabric. 
-Position and tension the straps (they route under 
parachute cable). 
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-Si la machine en est équipée, connecter le câble 
de parachute au mousqueton. 
 
-If the aircraft is equipped, connect the parachute 
cable to the hook. 

 

-Dévisser la vis de fixation d’empennage 
horizontal. 
-Mettre l’empennage en place en encliquetant le 
guignol de commande de profondeur dans sa 
fourche de commande. 
-Reposer et serrer la vis de fixation. La clé de 
serrage reste en position et doit être dirigée vers 
l’arrière. 
 
-remove the stabilizer screw. 
-Position the stab by connecting the elevator 
control in its fork. 
-Screw and torque the stab fitting screw. 
The allen wrench stays in position and must be 
position backwards. 

 

 

 
 



Manuel de montage Alatus-M                                                                         19 /43 

 

-Positionner le plan fixe vertical en l’enfilant 
d’abord a l’arrière (A), puis en le faisant 
descendre jusqu'à positionner le pion à l’avant(B). 
 
-Position fin, sliding it first on the tube  (A), until 
the front pin (B) come in position. 

 

-Installer la gouverne de direction qui se verrouille 
avec les deux billes dans sa partie basse. 
 
-Install rudder. 
It is locked with the 2 balls in its lower part. 
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-Faire cheminer le tuyau de mise a l’air du 
réservoir jusqu’au dessous de la partie arrière de 
cockpit. 
-Faire le plein de carburant. 
 
-Route the venting tube from the fuel tank to the 
lower part of the cockpit. 
-Fill fuel tank. 
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-mettre le pylône moteur en position 
intermédiaire. 
-Poser le capot moteur. 
Il se positionne en coulissant d’arrière en avant, 
fixé par deux ergots sur l’arrière et deux broches a 
billes à l’avant. 
 
-Put the engine pylon on medium position. 
-Install engine bonnet. 
Position it by sliding from backwards to 
frontwards, fitted with 2 lugs backwards and 2 
pushpins frontwards. 
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-Fixer les élastiques (croisés) sur les trappes du 
capot moteur. 
 
-Fit the bungees of trap doors (they cross). 

 

-Positionner la toile de fermeture de fuselage. 
 
-Position fuselage closing fabric. 
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Positionner le siège en enfilant d’abord le tube 
coté gauche. 
 
-Position sea by fitting in its housing  first on left 
side. 
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-Positionner la verrière. 
 
-Position canopy. 

 

 

 
-effectuer la visite prévol. 
 
-Make the pre-flight check. 
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DEMONTAGE ALATUS-M 

 

Dans le but d‘éviter des recherches fastidieuses dans les fonds de poches lors du remontage, il est 
conseillé de reposer tout de suite les vis, écrous, axes et goupilles sur leurs pièces respectives. 
 

DISMANTLING 
 

To avoid losing the parts removed, re-fit immediately the screws, nuts, pins and rings back onto their 
own parts. 
 

 -Positionner l’appareil dos au vent. 
-Installer un grand trépied sous chaque aile afin de 
la maintenir en équilibre. 
 
-Position aircraft on a clean ground, backwards 
from where the wind comes. 
-Install a big tripod under each wing leading 
edge. 

 

-Déposer la verrière. 
 
-Remove canopy. 
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-Déposer le siège. 
 
-Remove seat. 

 

 

-Déposer la toile de fermeture de fuselage. 
 
-Remove fuselage closing fabric. 
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-Décrocher les élastiques des trappes du capot 
moteur. 
 
-Remove the bungees from the trap doors of 
engine bonnet. 

 

-Mettre le pylône moteur en position 
intermédiaire. 
-Enlever les deux broches a billes qui fixent le 
capot moteur a l’avant. 
-Déposer le capot moteur en le faisant d’abord 
coulisser d’avant en arrière  jusqu'à ce qu’il soit 
dégagé de ses ergots de fixation arrière, puis en le 
faisant glisser le long du pylône moteur. 
Mettre le moteur en position basse 
 
-Put engine pylon in medium position. 
-Remove the 2 pushpins that fit the bonnet 
frontwards and slide it backwards untill it goes 
out from the backwards lugs and then slide it 
along the engine pylon. 
Put the engine flat on lower position 
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-Retirer le tuyau de mise a l’air du réservoir. 
 
-Remove the venting hose from cockpit. 

 

 

-Déconnecter les deux faisceaux électriques. 
 
-Unplug the 2 electric wirings. 
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-Déconnecter les câbles de commande de gaz, de 
décompresseur et de blocage d’hélice au coupleur. 
 
-Disconnect  throttle, decompressor and propeller 
lock cables. 

 

-Déconnecter la batterie. 
-Fermer le couvercle et le verrouiller. 
 
-Disconnect battery. 
-Close battery housing and lock it. 
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-Déposer la gouverne de direction qui se 
déverrouille par pression sur les deux billes dans 
sa partie basse. 
 
-Unlock the rudder by pressing on the 2 balls and 
remove the rudder. 

 

 

-Retirer le plan fixe vertical 
 
-Remove fin. 
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-Dévisser la vis de fixation d’empennage 
horizontal a l’aide la clé BTR fixée dessus. 
-Déposer l’empennage. 
-Reposer et serrer la vis de fixation. 
 
-Remove stabilizer fitting screw. 
-Remove stabilizer. 
-Reposition the screw. 
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-Si la machine en est équipée, déconnecter le câble 
de parachute du mousqueton. 
 
-If the aircraft is equipped, disconnect parachute 
cable from the hook. 

 

 
-Détendre et libérer les sangles de tension d’aile 
-Décrocher la toile d’intrados des ailes du velcro 
du cockpit. 
-retirer les lattes d’emplanture d’aile. 
 
-lacken the wing tension straps and remove them 
from the wing root. 
-remove the lower surface wing fabric from the 
cockpit velcro. 
-Remove the battens from the wing roots fabric. 

 

-Sur l’aile gauche, deconnecter le guignol de 
commande d’aileron sous l’intrados de l’aile. 
Remettre le pushpin en place 
 
-On left wing, disconnect  the aileron horn from 
the aileron. 
Put pushpin in place 
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-Fixer le guignol de commande de  l’aileron sur 
son tube avec l’élastique. 
 
-Fit aileron hornt on its control tube with the 
bungee. 

 

 

-Descratcher les toiles d’extrados et d’intrados du 
bord de fuite en extrémité d’aile. 
 
-Remove upper and lower surface fabric from 
velcro on the carbon trailing edge. 

 

-Retirer le bord de fuite en carbone. 
 
-Remove carbon trailing edge. 
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-Libérer le tendeur de son anneau de blocage (C). 
-Déverrouiller la genouillère (B). 
-Rabbatre légerement le saumon carbone et retirer 
les œillets de la toile d’intrados et d’extrados de 
leurs ergots (A). 
 
-Unlock cable tensioner from its ring (C). 
-Unlock the articulation tube (B). 
-fold lightly the carbon wing tip and remove the 
upper and lower surface fabric eyelets from their 
pins (A). 
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-Extraire le tendeur de son logement dans la 
genouillère (A). 
-Retirer le tube a genouillère de la nervure 
carbone (B). 
 
-Remove the cable tensioner from the articulation 
tube (A). 
-Remove the articulation tube from the carbon rib 
(B). 

 

 

-Retirer la nervure carbone du tube de bord de 
fuite (éventuellement en s’aidant d’une 
cordelette). 
 
-Remove carbon rib from trailing edge tube. 
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-Déverrouiller la tige a ressort du bras carbone sur 
le bord d’attaque. 
-Replier le bras carbone  et décrocher le velcro en 
bout. 
 
-Unlock the spring lock of carbon arm 
-Fold the carbon arm and disconnect Velcro. 

 

 

 

-Ouvrir le zip qui relie intra et extrados. 
 
-Open zip. 
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-Retirer le saumon et le ranger dans sa housse. 
 
-Remove the wing tip and store it in its cover. 

 
 

 

-Décrocher le câble de sécurité des nervures de la 
cloison du bord d’attaque (B).  
 
-Disconnect the ribs safety cable from the leading 
edge (B). 
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-Retirer les lattes d’emplanture 
-Retirer la broche a bille qui verrouille le bord de 
fuite/commande de volets à l’emplanture de l’aile 
et les déconnecter. 
 
-Remove the root battens from the wing fabric. 
-Disconnect trailing edge from the cockpit. 
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-Replier la toile d’aile en suivant les phases 
décrites par les photos ci-contre. 
 
-Fold the wing fabric by following the steps 
described with pictures opposite. 
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-Ouvrir les fermetures éclair et retirer le tube de 
traînée de l’intérieur de l’aile  en le déconnectant 
d’abord du fuselage (B), puis du bord d’attaque 
(A). 
 
-Open zips and remove drag tube from inside the 
wing by disconnecting it first from fuselage (B), 
then from leading edge (A). 
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-Retirer l’écrou qui fixe le moteur dans sa partie 
arrière (B). 
-Soulever le moteur et le tirer sur l’arrière pour le 
dégager de ses plots de fixation avant (A). 
 
-Remove nut that fit the engine backwards (B). 
-Lift up the engine and slide it backwards untill it 
is out from the frontwards silent-blocs (A). 

 

 

-Procéder au repliage de l’aile droite en suivant le 
même mode opératoire que l’aile gauche. 
 
-Proceed the same way with the right wing. 

 

-Positionner le petit trépied sous le fuselage 
derrière le cockpit. 
-Retirer les grands trépieds de dessous les ailes et 
replier les ailes le long du fuselage jusqu'à ce que 
leurs extrémités posent au sol 
 
-Position small tripod under fuselage behind 
cockpit. 
-Remove the 2 tripods from under the wings 
leading edges and fold the wings along the 
fuselage until their tips touch the ground. 
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-Positionner le manche et les palonniers au neutre. 
-Retirer les deux broches avant (A) puis la broche 
arrière (B) du cockpit. 
-Retirer le cockpit et le ranger dans sa housse. 
 
-Position control stick and rudder pedals in 
neutral position. 
-Remove the 2 frontwards pins (A) and then the 
backwards pin (B) from cockpit. 
-Remove the cockpit and pack it in its cover. 

 

 
 

 

-mettre en place les protections sur le fuselage, en 
bout d’ailes et sur l’empennage. 
-Rabattre et sangler les ailes le long du fuselage et 
ranger l’ensemble dans sa housse. 
 
-Position the protection parts on fuselage, on wing 
tips and on fin. 
-Fold and strap up the wings along fuselage and 
pack it in its cover. 
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Vérifier que tous les éléments sont correctement emballés dans leurs housses respectives. 
 

Check that all parts of the aircraft are well packed in their own covers. 

 
 
 

L’ensemble de l’appareil est transportable dans un break ou dans une berline avec remorque bagagère. 
 

The whole aircraft is transportable in a station wagon car or on a trailer. 

 
 

La  remorque ou le chargement sera en conformité avec les recommandations du code de la route 
(signalisation, gabarit etc…) 
Depending of countries, check before starting that the load is ok with local road regulations. 


